ZMLUVA O POSKYTNUTI
VZDELAVACIEHO GRANTU

Tato Zmluva o poskytnuti vzdelavacieho grantu
(dalej len ,,Zmluva®) je uzatvorena v dole
uvedeny defi, mesiac a rok podla ustanovenia §
269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991 Zb., obchodny
zakonnik v zneni neskorSich predpisov (dalej
len ,,Obchodny zakonnik*) medzi zmluvnymi
stranami:

Beckman Coulter Slovenska republika s.r.o.
so sidlom: Einsteinova 23, 851 01 Bratislava
ICO: 35683546

IC DPH: SK2020339255

Zapisana v Obchodnom registri Mestského
sudu Bratislava III, oddiel Sro, vlozka ¢.
10367/B

Bankové spojenie:

IBAN:

Zastupca: Mgr. Jozefina Bernatova, prokuristka
spolo¢nosti

(d’alej len ,,BECKMAN COULTER®)
a

Fakultna nemocnica s poliklinikou F. D.
Roosevelta Banska Bystrica

so sidlom: Nam. L. Svobodu 1

975 17 Banska Bystrica

1C:00165549

Zriadena Zriad’ovacia listina MZ SR ¢.
1842/90-A/11-1 z 18.12.1990 v zneni neskorsich
zmien

Bankové spojenie:
Cislo uétu:

Zastupena: Ing. Miriam Lapunikova, MBA,
riaditel’ka
(d’alej jen ,,PRIJEMCA )

Spolo¢nost BECKMAN COULTER a
PRIJEMCA budu dalej v tejto Zmluve spoloéne
menovani ako ,,zmluvné strany* a jednotlivo
ako ,,zmluvna strana‘.

VZHLCADOM K TOMU, ZE:

CONTRACT ON PROVISION OF
EDUCATION GRANT

This Contract on Provision of Education Grant
(hereinafter the “Contract”) is concluded on
the day, month and year specified below in
accordance with Section 269(2) of Act No.
513/1991 Coll., the Commercial Code, as
amended (hereinafter the “Commercial Code”)
between the contracting parties:

Beckman Coulter Slovenska republika s.r.o.
Registered seat: Einsteinova 23, 851 01
Bratislava

ID Number: 35683546

VAT Number: SK2020339255

Registered in the Commercial Register
maintained by the City Court in Bratislava IlI,
section: Sro, file; 10367/B

Bank details:.

IBAN:

Represented by: Mgr. Jozefina Bernatova,

proxy
(hereinafter “BECKMAN COULTER”)
and

Fakultna nemocnica s poliklinikou F. D.
Roosevelta Banska Bystrica

Registered seat: Nam. L. Svobodu 1

975 17 Banska Bystrica

ID number :00165549

Established by the Deed of Estaablishment of
the Ministry of Health of the Slovak Republic
No. 1842/90-A/11-1 z 18.12.1990 as amendment
by subsequent changes

Bank details: State treasury
Account Number:

Represented by:
MBA, direcor
(hereinafter the “BENEFICIARY”)

Ing. Miriam Lapunikova,

BECKMAN COULTER and the
BENEFICIARY will hereinafter be referred to
jointly as the “Contracting Parties” and
individually as a “Contracting Party”.

WHEREAS:



(A)

BECKMAN COULTER je sucastou
globalnej skupiny Danaher, posobiacej
V oblasti klinickej laboratdrne;j
mediciny a okrem uplatiiovania novych
poznatkov vedy a vyskumu a
aplikovanych modernych postupov a
rieSeni tiez pontka Siroké spektrum

diagnostickych pristrojov a
informacnych systémov, ktoré
optimalizujt  prevadzku laboratorii,

pricom medzi svoje priority zaradzuju
okrem iného tiez podporu odborného a
vedeckého vzdeldvania zdravotnickych
odbornikov;

ZMLUVNE STRANY SA DOHODLI
NASLEDOVNE:

1.
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Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy si prava a
povinnosti zmluvnych stran tykajuce sa
financnej podpory BECKMAN
COULTER poskytnuté PRIJEMCOVI vo
forme viazaného vzdelavacieho grantu
(dalej len Vzdelavaci grant“) pre ucely
uhrady nakladov 1casti zamestnancov
alebo inych pracovnikov PRIJEMCU na
odborné vzdelavacie akcie (d’alej len ako
LAkcia®) a zavizku PRIJEMCU vyuzit
Vzdelavaci grant Vv sulade s jeho ucelom a
podmienkami tejto Zmluvy a poskytniat
BECKMAN COULTER doklady o jeho
vyuziti. Popis Vzdelavacieho grantu ¢o do
jeho rozsahu a ucelu vyuzitia, ako aj popis
Akcie su uvedené v Prilohe A tejto
Zmluvy.

Maximalna vyska Vzdelavacieho grantu
¢ini 2000 € na osobu.

Vzdelavaci grant

Vzdelavaci grant bude poskytnuty vo
vySke 2000 €. Vzdelavaci grant bude
mozné pouzit len pre  zaistenie
primeraného  cestovného, ubytovania,
stravy a registracie. Vzdelavaci grant bude

PRIJEMCOVI poskytnuty
bezhotovostnym  prevodom na  ucet
PRIJEMCU uvedeny v zahlavi tejto

Zmluvy a to bez zbyto¢ného odkladu po

(A)

BECKMAN COULTER is part of the
global Danaher group, it is active in
clinical laboratory medicine and, in
addition to applying new knowledge
from science and research and applied
modern procedures and solutions, it
also offers a wide range of diagnostic
devices and information systems that
optimise the operation of laboratories,
where the priorities include, inter alia,
support for professional and scientific
education of healthcare professionals;

THE CONTRACTING PARTIES HAVE
AGREED AS FOLLOWS:

1.

11

1.2

2.1

Subiject of Contract

The subject hereof is the Contracting
Parties’ rights and duties concerning the
financial  support of BECKMAN
COULTER provided to the
BENEFICIARY in the form of a tied
education grant  (hereinafter  the
“Education Grant”) for the purposes of
paying the costs of participation by
employees or other workers of the
BENEFICIARY in a  professional
educational  event  (hereinafter  the
“Event”) and an obligation of the
BENEFICIARY to use the Education
Grant in accordance with its purpose and
the terms and conditions hereof and
providle BECKMAN COULTER with
documents on its use. A description of the
Education Grant in terms of its purpose of
use, as well as a description of the Event
are stated in Annex A hereto.

The maximum amount of the Education
Grant is 2000 € per person.

Education Grant

The Education Grant will be provided in
the amount of 2000 €. The Education
Grant can be used only to cover reasonable
travel expenses, accommodation, meals
and registration. The Education Grant shall
be provided to the BENEFICIARY by
wire transfer to the BENEFICIARY'S
account specified in the header of this
Agreement, without undue delay after the



2.2

2.3
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3.1

nadobudnuti G¢innosti tejto Zmluvy.

Spolo¢nost BECKMAN COULTER je

opravnend  pozadovat a  dostavat
informacie a  kontrolovat  spdsob
nakladania a pouzitia prostriedkov

Vzdelavacieho grantu poskytnutych na

zdklade odstavca 1.1 tejto Zmluvy.
PRIUEMCA je povinny poskytnat
spolocnosti  BECKMAN  COULTER

vSetku pozadovant sucinnost’.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade
neucCasti zamestnancov alebo dalSich
pracovnikov PRIJEMCU na Akcii je
PRIJEMCA povinny oznamit  tato
skuto¢nost’”  spolo¢nosti BECKMAN
COULTER ato najneskér 14 dni pred
zaciatkom Akcie.

Vpripade, 7e PRIJEMCA neozndmi
spolocnosti  BECKMAN  COULTER
v stanovenej lehote v odstavci 2.3 tejto
Zmluvy, ze sa Akcie nikto zjeho
zamestnancov ¢i dalSich pracovnikov
nezicastni, je PRIJEMCA povinny uhradit’
spolocnosti  BECKMAN  COULTER
vzdeldvaci grant v plnej vyske. Pokial
tymto zamestnancom alebo pracovnikom
PRIJEMCU zabranila v uéasti mimoriadna
nepredvidatel'na udalost’ a zaroven
PRIJEMCA vynalozil primerané Tsilie,
aby zaistil ucast inych zamestnancov
alebo pracovnikov na Akcii, nie je
PRIJEMCA  povinny  vratit  ast
Vzdelavacieho grantu zodpovedajucu uz
uhradenym nevratnym zaloham a platbam.
Je vSak povinny dolozit potvrdenie
0 zrealizovani tychto platieb
a 0 nemoznosti ich vratenia.

Prava a povinnosti PRIJEMCU

BECKMAN COULTER poskytuje
Vzdelavaci grant v prospech PRIJEMCU a
vyluéne za ¢elom uvedenym v Prilohe A
tejto Zmluvy. Vzdeldvaci grant nie je
ureny a nie je zamerom ziadnej zo
zmluvnych stran, aby bol pouzity ako
neopravneny osobny prospech
konkrétneho zdravotnickeho odbornika
alebo iného zamestnanca PRIJEMCU.
Zmluvné strany prehlasujii a zarucuju, ze

2.2

2.3

2.4

3.1

effective date of this Agreement.

BECKMAN COULTER is entitled to
request and receive information and check
the method of handling and use of funds in
the Education Grant provided based on
paragraph 1.1 hereof. The BENEFICIARY
is obligated to provide BECKMAN
COULTER with all requested co-operation
in this regard.

The Contracting Parties agree that in the
event of the non-attendance of employees
or other workers of the BENEFICIARY at
the Event, the BENEFICIARY shall notify
BECKMAN COULTER no later than 14
days before the start of the Event.

In the event that the BENEFICIARY does
not notify BECKMAN COULTER within
the period specified in paragraph 2.3 of
this Agreement that none of its employees
or other workers shall participate in the
Event, the BENEFICIARY is obliged to
repay the Education Grant to BECKMAN
COULTER in full. If an extraordinary
unforeseeable event prevented these
employees or  workers of the
BENEFICIARY from participating and at
the same time the BENEFICIARY made
reasonable efforts to ensure the
participation of other employees or
workers in the Event, the BENEFICIARY
is not obliged to return the portion of the
Education Grant that corresponds to non-
refundable advances and payments.
However, the BENEFICIARY is obliged
to provide evidence that it has made such
payments/advances and that they are non-
refundable.

Rights and Duties of BENEFICIARY

BECKMAN COULTER provides the
Education Grant in favour of the
BENEFICIARY and solely for the purpose
stated in Annex A hereto. The Education
Grant is not designated and is not intended
by any of the Contracting Parties to be
used as an illegitimate personal benefit of
a specific healthcare professional or other
employee of the BENEFICIARY. The
Contracting Parties declare and warrant



3.2

3.3

3.4

akékol'vek pouzitie prostriedkov, ktoré su
predmetom Vzdelavacieho grantu, bude:

(@ V sulade s Etickym kdédexom
MedTech Europe, vratane poziadavky
na schvalenie kazdej odbornej
vzdelavacej akcie vramci FEthical
MedTech Conference Vetting System,
pokial’ sa na prislusna vzdelavaciu
akciu vztahuje, a vSetkymi platnymi
pravnymi predpismi, nariadeniami
vratane zakona ¢. 147/2001 Z.z. o
reklame v zneni neskorsich predpisov
a narodnymi priemyselnymi etickymi
kodexami  (najmd Eticky kodex
SEDMA); a

(b) v stlade s platnymi poziadavkami na

zverejnenie ohladom Vzdelavacieho

grantu, ako aj akychkol'vek o0sob
majucich prospech z prostriedkov,
ktor¢ st predmetom Vzdelavacieho

grantu, voci akémukol'vek
profesijnému organu, institicii alebo
verejnému uradu, ktory takéto

zverejnenie poZaduje.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze spolocnost’
BECKMAN COULTER nebude ziadnym
spOsobom zapojena do vyberu
zdravotnickych odbornikov alebo inych
zamestnancov  PRIJEMCU, v ktorych
prospech bude Vzdelavaci grant pouzity.
Tento vyber urobi PRIJEMCA.

V  pripade, 2 PRIJEMCA je
organizatorom Akcie, bude PRIJEMCA
vyluéne zodpovedny za (i) obsah
programu, (ii) vyber prednasajicich,
moderatorov alebo predsedajucich, ktori
vystipia behom Akcie a (iii) platbu
pripadnej odmeny os6b zapojenych do
organizacie a odborného programu Akcie.
BECKMAN COULTER nebude nijako
detailne zapojeny do rozhodovania o
odbornom programe alebo osobach do
programu zaradenych. PRIJEMCA ale
moze BECKMAN COULTER v tomto
ohl'ade poziadat’ o odporucanie.

PRIJEMCA prehlasuje a zavizuje sa, Ze:

3.2

3.3

3.4

that any use of funds that are the subject of
the Education Grant will be:

(a) In accordance with the Ethical Code
of MedTech Europe, including a
requirement for the approval of each
professional educational event as a
part of the Ethical MedTech
Conference \etting System, if it
applies to the relevant educational
event, and all valid legal regulations,
regulations including Act No.
147/2001 Coll., on advertising, as
amended and national industry ethical
codes (in particular the SEDMA
Ethical Code); and

(b) In accordance with valid requirements

for  publication, regarding the

Education Grant, as well as any

persons obtaining a benefit from the

funds that are the subject of the

Education Grant regarding any

professional body, institution or

public authority that requires such
publication.

The Contracting Parties declare that
BECKMAN COULTER will not be
involved in any way in the selection of the
healthcare  professionals or  other
employees of the BENEFICIARY in
whose favour the Educational Grant is
used. This selection will be made by the
BENEFICIARY.

In the event that the BENEFICIARY is the
organiser of the Event, the
BENEFICIARY will be solely responsible
for (i) the content of the programme; (ii)
the selection of lecturers, hosts or chairs
that appear during the Event; and (iii) the
payment of any fee to persons involved in
the organisation of the specialist
programme of the Event. BECKMAN
COULTER will in no way be involved in
detail in decision-making on the specialist
programme or persons involved in the
programme. The BENEFICIARY,
however, can ask BECKMAN COULTER
for recommendations in this regard.

The BENEFICIARY declares and warrants
that:



(i) finan¢né prostriedky Z0
Vzdelavacicho grantu  poskytnuté
spolo¢nostou BECKMAN

COULTER budu pouzité vyhradne na
vedecky a/alebo vzdelavaci program
Akcie a suvisiace opravnené naklady
iba Vv rozsahu primeranych nakladov
na cestu, ubytovanie, stravu a
registraciu na Akcii a nie na zabavné
sprievodné programy, pozitky pre

jednotlivych zdravotnickych
odbornikov alebo iné osoby, C¢i
podporu nezdravotnickych

sprevadzajlicich osob,

(ii) ziadne sprievodné zabavné (i
volnocasové programy ani pozitky
nie su zahrnut¢é v registracnom
poplatku Akcie a

(iii) Akcia sa bude konat na primeranom
mieste, ktoré je vhodné pre odborny
ucel stretnutia a ktoré nie je primarne
zndme pre svoje  volnocasové
vybavenie a nie je extravagantné
a/alebo luxusné.

(iv) poskytnutie Vzdelavacicho grantu
podla tejto Zmluvy neporusuje
lokalne zakony, predpisy, etické
pravidla platné vzemi PRIJEMCU,
ani interné predpisy PRIJEMCU.
PRIJEMCA zodpoveda spolo¢nosti
BECKMAN COULTER za vsetku
Skodu, majetkové aj nemajetkové
Skody ¢i  usly zisk, ktory by
BECKMAN COULTER v stvislosti
Sporusenim  tejto  povinnosti a
povinnosti uvedenej v odstavci 4.5
mohol vzniknit'. V pripade
akéhokol'vek podozrenia na porusenie
tohto ustanovenia, PRIJEMCA
bezodkladne informuje BECKMAN
COULTER.

3.5 PRIJEMCA nesie zodpovednost za

splnenie svojich danovych a dalSich
pravnych povinnosti vyplyvajucich najma
z prislusnych ustanoveni zakona ¢.
595/2003 Z. z. 0 dani z prijmov v zneni
neskorSich predpisov, a zakona .
222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty
Vv zneni neskorSich predpisov, pripadne
podla prislusnych lokalnych pravnych
predpisov.

(i) The funds from the Education Grant
provided by BECKMAN COULTER
will be used solely for the scientific
and/or educational programme of the
Event and the related legitimate costs
only to the extent of reasonable costs
for travel, accommodation, meals and
registration at the Event and not for
entertainment accompanying
programmes, benefits for individual
healthcare professionals or other
persons or support for non-medical
accompanying persons;

(i) No accompanying entertainment or
leisure programmes or benefits are
included in the registration fee for the
Event; and

(iii) The Event will be held at a reasonable
venue that is appropriate for the
professional purpose of the meeting
and that is not primarily known for its
leisure facilities and is not extravagant
and/or luxurious.

(iv) The provision of the Education Grant
in accordance herewith does not
breach local laws, regulations, ethical
rules valid in the BENEFICIARY’s
country or internal regulations of the
BENEFICIARY. The BENEFICIARY
is responsible to BECKMAN
COULTER for all damage, asset and
non-asset detriment or lost profit that
BECKMAN COULTER may suffer in
connection with a breach of this duty
or duty stipulated in article 4.5. In the
event of any suspicion of a breach of
this provision, the BENEFICIARY
will promptly inform BECKMAN
COULTER.

3.5 The BENEFICIARY is liable for

compliance with its tax and other legal
duties resulting, in particular, from the
relevant provisions of Act No. 595/2003
Coll., on income taxes, as amended, and
Act No. 222/2004 Coll., on value added
tax, as amended, or in accordance with the
relevant local legal regulations.



4.1

4.2

4.3

Transparentnost’ a osobné udaje

PRIJEMCA tymto berie na vedomie a
suhlasi, ze BECKMAN COULTER je
viazany podmienkami Etického kodexu
MedTech Europe upravujuceho okrem
iného zverejiiovanie vzdelavacich grantov
zdravotnickym zariadeniam, na zaklade
ktorych ma BECKMAN COULTER
povinnost’ spracovavat a zverejilovat
urcité informacie tykajuce sa
Vzdelavacieho grantu spolo¢nosti
BECKMAN COULTER poskytnutého
PRIJEMCOVI. Za tymto ucelom sa
akékol'vek povinnosti zmluvnych stran
zachovavat’ dovernost’ informacii
nevztahuji na informacie podliehajtice
povinnostiaim BECKMAN COULTER
podl'a Etického kodexu MedTech Europe.

PRIJEMCA berie na vedomie a stihlasi, e
informacie, ako najmid nazvy zmluvnych
stran, hore poskytnutého Vzdelavacieho
grantu a jeho ucel bude spolo¢nostou
BECKMAN  COULTER  zverejneny
v sulade s prislusnymi pravidlami.
PRIJEMCA (i) prehlasuje, Ze obsah tejto
Zmluvy, vratane vysky a ucelu
Vzdelavacieho grantu, nie je sucast’ou jeho
obchodného tajomstva, ako ho definuje §
17 Obchodného zakonnika, a (ii)
povoluje, aby BECKMAN COULTER
zverejnil vSetky informacie tykajuce sa
Vzdelavacieho grantu, najmid nazov
PRIJEMCU, vysku a ugel Vzdelavacieho
grantu.

Vpripade, 7¢ PRIJEMCA bude ako
prevadzkovatel' poskytovatt BECKMAN
COULTER v suvislosti s touto Zmluvou
osobné udaje svojich zamestnancov
a/alebo inych fyzickych oséb (d’alej len ,,
Subjekty udajov®), musi pred takymto
poskytnutim osobnych udajov poskytnat
Subjektom udajov prislusné informécie,
poskytovat’ takéto osobné tdaje len na
zaklade riadneho pravneho zéakladu, a
zabezpecit' celkovy stlad s prisluSnymi
pravnymi predpismi tak, aby boli v sulade
s nariadenim Eurdépskeho parlamentu a
Rady (EU) ¢. 2016/679 zo dina 27. aprila
2016 o ochrane fyzickych o0s6b v
suvislosti so spracovanim osobnych
udajov a o vol'nom pohybe tychto udajov.

4.

4.1

4.2

4.3

Transparency and Personal Data

The BENEFICIARY hereby acknowledges
and agrees that BECKMAN COULTER is
bound by the terms and conditions of the
Ethical Code of MedTech Europe
governing, inter alia, the publication of
education grants to medical facilities,
based on which BECKMAN COULTER is
obligated to process and publish certain
information concerning the Education
Grant  provided by BECKMAN
COULTER to the BENEFICIARY. For
this purpose, any duties of the Contracting
Parties to maintain the confidentiality of
information do not apply to information
subject to the duties of BECKMAN
COULTER in accordance with the Ethical
Code of MedTech Europe.

The BENEFICIARY acknowledges and
agrees that information, such as the names
of the Contracting Parties, the amount of
the Education Grant provided and its
purpose will be published by BECKMAN
COULTER in accordance with the
relevant rules. The BENEFICIARY (i)
declares that the content hereof, including
the amount and purpose of the Education
Grant, is not a trade secret, as defined by
Section 17 of the Commercial Code, and
(ii) consents to BECKMAN COULTER
publishing all information concerning the
Education Grant, in particular the name of
the BENEFICIARY, the amount and
purpose of the Education Grant.

In the event that the BENEFICIARY, as
the controller, provides BECKMAN
COULTER, in connection with this
Contract, with the personal data of its
employees and/or other natural persons
(hereinafter “Data Subjects”), before such
provision of personal data it must provide
the Data Subjects with the relevant
information, provide such personal data
only on the basis of a proper legal basis,
and ensure overall compliance with the
relevant legal regulations, so that, in
accordance with Regulation (EU) No
2016/679 of the European Parliament and
of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard
to the processing of personal data and on
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4.5

5.1

Osobné tudaje Subjektov tudajov budu
poskytnuté v rozsahu nevyhnutnom pre
vykon prav a povinnosti podla tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany bert na vedomie, Ze
pokial sa na zmluvy uzatvarané
PRIJEMCOM vztahuje povinnost’

zverejnenia Vv Centralnom registri zmlav
podla zakona ¢. 211/2000 Z. z. o
slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zikonov
(Zékon o slobodnom pristupe k
informaciam), bude tato  Zmluva
v Centrdlnom registri zmlav uverejnend
ako celok, okrem informacii vylic¢enych
z0 zverejnenia v stlade so zakonom 0
registri zmliv a dal$imi prislusnymi
pravnymi predpismi. Takéto informécie
vylicené zo zverejnenia st v texte tejto
zmluvy uvedené medzi znackami * *.
Splnenie povinnosti vyplyvajacich zo
zakona 0 slobodnom pristupe
k informaciam vo vztahu k tejto Zmluve
sa zavizuje zaistit PRIJEMCA, pri¢om
PRIJEMCA tiez zaisti informovanie
BECKMAN COULTER o0 uverejneni
Zmluvy prostrednictvom vyplnenia ID
datovej schrainky BECKMAN COULTER
Vv prislusnej rubrike registra zmliv.

V pripade, Ze  vdomovskej  zemi
PRIJEMCU existuje povinnost’ tuto
zmluvu zverejnit, zverejnit ¢i oznamit
poskytnuté  plnenia, ziskat’"  suhlas,
povolenie apod. v suvislosti s uzatvorenim
tejto Zmluvy, je povinnostou PRIJEMCU
BECKMAN COULTER na tto povinnost’
S dostatocnym predstihom upozornit' a
pokial’ to budu lokalne zakony a predpisy
umoziovat, urobit také zverejnenie,
oznamenie, ziskat’ suhlas, povolenie apod.
na vlastné naklady. V pripade, kedy
miestny zakon ¢i predpisy vyzaduju, aby
taka povinnost' bola vykonana priamo
BECKMAN COULTER, poskytne
PRIJEMCA BECKMAN COULTER
presné a podrobné inStrukcie a asistenciu
so splnenim takej povinnosti.

Protikorup¢né pravidla

Zmluvné strany prehlasuju a zavézuju sa
k nasledujucim podmienkam:

4.4

4.5
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the free movement of such data, Data
Subjects’ personal data are provided to the
extent necessary for the exercise of rights
and duties in accordance herewith.

The Contracting Parties acknowledge that
if a duty of publication in the contracts
register applies to contracts concluded by
the BENEFICIARY in accordance with
Act No. 211/2000 Coll., on free access to
information and on amendments and
supplements to certain acts (Freedom of
Information Act), this Contract will be
published in the contracts register as a
whole, excluding information excluded
from publication in accordance with the
Act on Contracts Register and other
relevant legal regulations. Information
excluded from publication in the text of
this Contract is stated between the marks *
*. Compliance with the duties resulting
from the Act on free access to information
in relation hereto is arranged by the
BENEFICIARY, where the
BENEFICIARY  will also arrange
information for BECKMAN COULTER
on the publication of the Contract through
the completion of the ID of the
BECKMAN COULTER data box in the
relevant section of the contracts register.

In the event that in the BENEFICIARY’s
home country there is a duty to publish
this Contract, disclose or announce
fulfilment, obtain any approval or
permission etc. in connection with this
Contract, the BENEFICIARY is obligated
to notify BECKMAN COULTER of this in
advance and, if it is enabled by local law
and regulations, to perform any such
publication, disclosure, announcement,
obtain any approval or permission at its
own expense. In the event a local law or
regulations require that such obligation be
performed directly by BECKMAN
COULTER, the BENEFICIARY will
providle BECKMAN COULTER with
precise and detailed instructions and
assistance for compliance with such duty.

Anti-corruption Rules
The Contracting Parties declare and

undertake to comply with the following
conditions:
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Pri plneni svojich povinnosti z tejto
Zmluvy su zmluvné strany povinné
dodrziavat  vsSetky  prislusné
protikorupéné zdkony krajin, kde
maji zmluvné strany svoje hlavné
miesto  podnikania a  kde
prevadzkuju ¢innosti v zmysle tejto
Zmluvy, ktoré vSeobecne zakazuju
prislub, platbu ¢i darovanie
¢ohokol'vek cenného, ¢i uz priamo
alebo  nepriamo  akémukol'vek
verejnému  Cinitelovi (ako je
definované nizsie) s cielom ziskat
¢i udrzat si zdkazku alebo
akukol'vek neoprédvnenu vyhodu.
PRIJEMCA berie na vedomie, Ze
sa na Cinnost  spolocnosti
BECKMAN COULTER vztahuje
zakon Spojenych Statov
americkych o zahrani¢nych
korupénych praktikdich (FCPA)
Vv platnom zneni.

PRIJEMCA sa zavizuje, 7Ze
nevratili a nevrati, priamo ¢i
nepriamo, ziadnu cast’ prostriedkov
zaplatenych PRIJEMCOVI
spolo¢nostou BECKMAN
COULTER Zziadnemu Statutarnemu
zastupcovi, vedicemu
pracovnikovi, zastupcovi ¢i
zamestnancovi BECKMAN

COULTER alebo im spriaznenym
osobam.

PRIJEMCA sa zavizuje, Ze on ani
ziaden z jeho clenov, vlastnikov,
zamestnancov, zastupcov a
konzultantov neurobil a neurobi,
priamo ¢i nepriamo, ziadnu
ponuku, platbu, prislub platby c¢i
schvalenie  platby  akejkol'vek
Ciastky  alebo  jej  ponuky,
neopravnenej vyhody, daru alebo
jeho  prislubu, ¢i  schvalenie
odovzdania ¢ohokol'vek cenného v
suvislosti s touto Zmluvou:

(@) akémukol'vek  turadnikovi,
vedicemu pracovnikovi,
zastupcovi alebo
zamestnancovi Statu alebo
verejnej medzinarodnej
organizacii alebo
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When performing duties hereunder,
the  Contracting Parties are
obligated to comply with all
relevant anti-corruption laws of the
countries where the Contracting
Parties have their main place of
business and where they perform
their activities in accordance
herewith, which generally prohibits
the promise, payment or gifting of
anything valuable, whether directly
or indirectly, to any public official
(as defined below) with the aim of
obtaining and retaining business or
another illegitimate benefit. The
BENEFICIARY acknowledges that
the BECKMAN COULTER's
activities are subject to United
States Foreign Corrupt Practices
Act (FCPA), as amended.

The BENEFICIARY undertakes
that it has not returned and will not
return, directly or indirectly, any
part of the funds paid to the
BENEFICIARY by BECKMAN
COULTER to any statutory
representative, managerial worker,
representative or employee of
BECKMAN COULTER or their
related persons.

The BENEFICIARY undertakes
that neither it nor any of its
members, owners, employees,
representatives or consultants has
made or will make, directly or
indirectly, any offer, payment,
promise of payment or approval of
payment of any amount or its offer,
an unauthorised benefit, gift or its
promise, or the approval of the
handover of anything valuable in
connection herewith:

(@ To any official, managerial
worker, representative  or
employee of the state or a
public international
organisation or any
component thereof,



ktorejkol'vek ich
organizacnej zlozke, institacii
alebo organizacii, ¢i
akejkol'vek osobe konajucej
ich menom ¢i v ich zastupeni
(dalej len ,,verejny Cinitel™)
najmi s cielom (i) ovplyvnit
akykol'vek  utkon  alebo
rozhodnutie takého verejného
Cinitela v jeho tradnej
funkcii, (ii) nabadat’ takého
verejného Cinitel'a na
vykonanie ¢i nevykonanie
akéhokol'vek  ukonu v
rozpore SO zakonnou
povinnost'ou takého Cinitela,
(i) zaistit® si akukol'vek
neopravneni vyhodu alebo
(iv) nabadat’ takého
verejného Cinitel'a, aby vyuzil
svoj vplyv na Statne organy ¢i
ich zastupcov a pozitivne ¢i
negativne ovplyvnil
akykol'vek ukon ¢i
rozhodnutie Stitneho organu
alebo takého zastupcu vo
vztahu  k  akymkolvek
¢innostiam vykonavanym v
suvislosti s touto Zmluvou;

(b) akejkol'vek politickej strane
alebo ich predstavitel'ovi, ¢i
akémukol'vek kandidatovi na
politicku funkciu; ¢i;

(c) akejkol'vek osobe s vedomim
alebo dovodom ¢i
podozrenim, ze cast’ alebo
vsetky takéto prostriedky, vec
alebo hodnota, bude
pontknuta, odovzdana alebo
sl'ibend, priamo ¢i nepriamo,
akémukol'vek verejnému
Cinitelovi, politickej strane
alebo jej predstavitelom, ci
kandidatovi na  politicka
funkciu.

5.1.4 PRIJEMCA sa zavizuje, Ze
neurobi ziadnu platbu, neposkytne
ziadnu vec alebo hodnotu ¢i intl
neopravneni  vyhodu a  ani
nepontkne urobit platbu alebo
poskytnut’ vec alebo hodnotu ¢i intl
neopravnenu vyhodu:

institution or organisation, or
any person acting on their
behalf or as a representative
thereof (hereinafter “Public
Official”), in particular with
the aim of (i) influencing any
action or decision of such
Public Official in his official
position, (ii) encouraging
such  Public Official to
perform or not perform any
act in conflict with the
statutory duties of such
official, (iif) acquiring any
illegitimate benefit or (iv)
encouraging such  Public
Official to use his influence
on government bodies or
their representatives and to
positively  or  negatively
influence any act or decision
of a government body or such
representative in relation to
any activities performed in
connection herewith;

(b) To any political party or its
representative, or any
candidate for a political
office; or

(c) To any person  with
knowledge or with a reason
or suspicion to know that part
or all of such funds, item of
property or value will be
offered, handed over or
promised, directly or
indirectly, to any Public
Official, political party or its

representatives, or a
candidate for a political
office.

5.1.4 The BENEFICIARY undertakes
not to make any payment, not to
provide any item of property or
value or other illegitimate benefit
and not to offer to make a payment
or provide an item of value or other
illegitimate benefit:
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(@) ziadnemu zamestnancovi (i
predstavitel'ovi zakaznika ¢i
odberatela (sukromného C¢i
Statneho) alebo inej osobe za
ucelom korupéného
ovplyvnenia takej osoby pri
kiipe produktov ¢i inc¢ho
korup¢ného ovplyvnenia
usudku takej osoby formou
uplatku alebo nekalej sut’aze;
¢i

(b) ktoré sai v rozpore s
prislusnymi pravnymi
predpismi.

PRIJEMCA prehlasuje, 7e jeho

aktivity podla tejto Zmluvy

vratane  vSetkych  platieb st
vsulade spravnymi predpismi.

PRIJEMCA sa zavizuje, 7Ze

spolo¢nosti BECKMAN

COULTER oznami bez zbyto¢ného
zdrzania vSetky podstatné zmeny
tykajuce sa prehldsenia a zavizkov
uvedenych v tomto ¢lanku Zmluvy.

PRIJEMCA tymto prehlasuje, Ze
dba na dodrziavanie
protikorupénych  predpisov, Ze

pravidelne Skoli zamestnancov
Vv oblasti protikorupénych
predpisov aze prijal

zodpovedajice vnutorné predpisy.

V pripade porusenia akéhokol'vek
ustanovenia tohto ¢lanku zmluvy je
BECKMAN COULTER opravneny

od tejto  Zmluvy  odstapit’
pisomnym oznamenim
s uc¢innost'ou od okamihu
dorugenia PRIJEMCOVI
PRIJEMCA sa dalej zavizuje

nahradit BECKMAN COULTER
vSetky Skody, vydavky a straty,
pokuty, naklady stdnych a
spravnych konani, naklady na
pravne zastupovanie, naklady na
urovnanie a vSetky d’alSie Ciastky,
vyplyvajuce z neoprédvnenej platby
tykajucej sa tejto Zmluvy, urobené
v rozpore s prislusnymi

10
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@ To any employee or
representative of a customer
or client (private or public) or
other person for the purpose
of corrupt influencing of such
person when buying products
or other corrupt influencing
of the judgement of such
person in the form of a bribe
or unfair competition; or

(b) That is in conflict with the
relevant legal regulations

The BENEFICIARY declares that
its  activities in  accordance
herewith, including all payments,
are in compliance with the relevant
legal regulations. The
BENEFICIARY undertakes that it
will inform BECKMAN
COULTER without unnecessary
delay of all material changes
concerning the declarations and
obligations stated in this article of
the Contract.

The BENEFICIARY  hereby
declares that it ensures compliance
with anti-corruption regulations,
that it regularly trains its
employees in  anti-corruption
regulations and that it has adopted
appropriate internal regulations.

In the event of a breach of any
provision of this article of the
Contract, BECKMAN COULTER
is entitled to withdraw herefrom in
a written notification effective

upon delivery to the
BENEFICIARY. The
BENEFICIARY also undertakes to
compensate BECKMAN
COULTER for all damage,

expenses and losses, fines, the
costs of court and administrative
proceedings, the costs of legal
representation, the costs of
settlement and all other amounts
resulting from an unauthorised
payment concerning this Contract,
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protikorupénymi pravnymi
predpismi alebo touto Zmluvou,
nech uz vykonané priamo C¢i
nepriamo, menom ¢i v zastipeni
BECKMAN COULTER, S
vedomim PRIJEMCU ¢i v pripade,
7e PRIJEMCA by si toho mal byt
vedomy.

Zavereéné ustanovenia

Zmluvna strana moéze od tejto Zmluvy
odstapit’ v pripade podstatného porusenia
Zmluvy inou zmluvnou stranou. Za
podstatné  porusenie  tejto  Zmluvy
PRIJEMCOM sa najmi rozumie porusenie
akejkol'vek povinnosti uvedenej v ¢l. 3, 4,
5 tejto Zmluvy, pricom PRIJEMCA sa
zavazuje odskodnit’ BECKMAN
COULTER a nahradit spolocnosti
BECKMAN COULTER vsetky naklady,
vratane nakladov na pravne zastupovanie,
vzniknuté v suvislosti s poruSenim
akéhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.
Ostatné¢ prava BECKMAN COULTER a
prostriedky napravy poskytované touto
Zmluvou alebo zakonom, ktoré mozu
vzniknut' do doby predcasného ukoncenia
Zmluvy, nie st opravnenim BECKMAN
COULTER odstapit od tejto Zmluvy
dotknutg.

Zmluvné strany podpiSu tato Zmluvu v
pocte dvoch (2) rovnopisov s tym, ze
kazda zo zmluvnych stran prevezme jeden
rovnopis a kazdy z nich bude povazovany
za origindl. To neplati, ak bola tato
Zmluva podpisana elektronickym
podpisom v sulade so zakonom ¢.
272/2016 Z. z. o doveryhodnych sluzbach
pre elektronické transakcie na vnutornom
tthu a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov.

V pripade, ze sa akékol'vek ustanovenie
tejto Zmluvy ukaze ako neplatné alebo
nevymahatel'né, neovplyvni takato
neplatnost’ alebo nevymahatel'nost’
platnost alebo vymahatel'nost’ ostatnych
ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné strany
sa tymto zavdzuji pozmenit’ a doplnit’ tuto
Zmluvu nahradenim akéhokol'vek
neplatného a nevymahatel'ného
ustanovenia. Také nové ustanovenie musi
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made in conflict with the relevant
anti-corruption legal regulations or
this Contract, whether directly or
indirectly, on behalf of or as a
representative  of BECKMAN
COULTER, with the knowledge of
BENEFICIARY or in the event that
the BENEFICIARY should have
been aware of it.

Concluding Provisions

A Contracting Party can withdraw from
this Contract in the event of a material
breach of the Contract by the other
Contracting Party. A material breach
hereof by the BENEFICIARY shall be
understood, in particular, to mean a breach
of any duty stated in Article 3, 4 and 5
hereto, where the BENEFICIARY
undertakes to compensate BECKMAN
COULTER and reimburse BECKMAN
COULTER for all costs, including the
costs of legal representation, arising in
connection with a breach of any provision
hereof. The other rights of BECKMAN
COULTER and remedies provided by this
Contract or the law that could arise before
the premature termination hereof are not
affected by the entitlement of BECKMAN
COULTER to withdraw herefrom.

The Contracting Parties sign this Contract
in two (2) counterparts, where each of the
Contracting Parties will accept one
counterpart and each of them will be
regarded as an original. This does not
apply if this Agreement was signed by
electronic signature in accordance with
Act No. 272/2016 Coll., on trust services
for electronic transactions in the internal
market and amending certain laws, as
amended.

In the event that any provision hereof
proves to be invalid or unenforceable, such
invalidity or unenforceability will not
influence the validity and enforceability of
the other provisions hereof. The
Contracting Parties hereby undertake to
amend and supplement this Contract by
replacing any invalid and unenforceable
provisions. Such new provision must, to
the widest possible extent permitted by the
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v najsirsom moznom rozsahu povolenom
platnym pravnym poriadkom vyjadrovat
zamer zmluvnych strdn zamyslany v
povodnom neplatnom a nevymahatelnom
ustanoveni.

Ustanovenia tejto Zmluvy sa spravuju

a interpretuju v zmysle pravnych
predpisov Slovenskej republiky.
Akékol'vek spory vzniknuté z tejto

Zmluvy alebo v suvislosti s fiou budu
rieSené prednostne mimosudne a Vv
pripade, pokial neddjde k dohode,
prostrednictvom  vecne a  miestne
prislusného sudu Slovenskej republiky.

Tato zmluva bola vypracovana
Vv slovenskom a anglickom zneni s tym, ze
Vv pripade nezrovnalosti, je pre plnenie a
vyklad slovenska verzia rozhodujtca.

Thato Zmluvu je mozné menit, upravovat’ a
doplnat’ iba formou pisomnych dodatkov
podpisanych oboma zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany prehlasuji, Ze sa s
obsahom tejto Zmluvy zoznamili a
porozumeli mu, a Ze vyjadruje ich

slobodnt a vaznu volu, na dokaz ktorej
pripajaju svoje podpisy.

Beckman Coulter Slovenska republika s.r.o.

Mgr.

Jozefina Bernatova

Prokuristka

6.4

6.5

6.6

6.7

legal order, express the intention of the
Contracting Parties intended in the original
invalid and unenforceable provision.

This Contract is governed and interpreted
in accordance with the law of Slovak
Republic. The parties will first attempt to
resolve any disputes arising hereunder or
in connection herewith out of court and, in
the event there is no agreement, then
through the court of the Czech Republic
that has material and local jurisdiction.

This Contract was drafted in Slovak and

English  where, in the event of
discrepancies, the Slovak version is
decisive.

This Contract can be amended, altered and
supplemented only in the form of written
amendments signed by both Contracting
Parties.

The Contracting Parties declare that they
have familiarised themselves with the
content hereof and understood it, and that
it expresses their free and serious will, in

witness whereof they append their
signatures.

V/in ......... dna/on ........

FNsP FDR BB

Ing. Miriam Lapunikova, MBA

Riaditel’ka
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Priloha A

Nazov podujatia: 26. Eurdpsky kongres klinickej chémie a laboratérnej
mediciny (EuroMedLab 2025)

Organizator: International Federation of Clinical Chemistry and Laboratory
Medicine (IFCC) v spolupraci s European Federation of Clinical Chemistry
and Laboratory Medicine (EFLM)

Miesto konania: Brussels Expo Place de Belgique 1 1020 Brussels Belgium
Webova stranka: https://www.euromedlab2025brussels.org/

Termin konania: 18. - 22. maj 2025 (5 dni)

Program: https://www.euromedlab2025brussels.org/day-by-day-program/

Uéel a rozsah pouzitia vzdelavacieho grantu: Vzdeldvaci grant bude
pouzity vyhradne na pokrytie nasledujucich nakladov suvisiacich s uc¢astou
na konferencii:

1. Registracny poplatok na konferenciu EuroMedLab 2025 (moznost
vyuzitia znizenej "early bird" sadzby pri registracii do 15.3.2025)

2. Primerané cestovné naklady
3. Primerané naklady na ubytovanie
4. Primerané naklady na stravu
Oc¢akavané prinosy:
« Ziskanie najnovsich poznatkov v oblasti laboratérnej mediciny
« Ugast na odbornych prednaskach a workshopoch
« Pristup k vystave najnovsich diagnostickych technologii

« Moznost nadviazania medzinarodnej spoluprace



